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	FLS 1513 N
	Grammaire française pour étudiants en langue seconde 
niveau élémentaire




	Session : Automne 2017
Nom du professeur : Micheline Pellerin
Courriel : mpeller2@uottawa.ca
Bureau : HMN 126
Heures de bureau : sur rendez-vous
Horaire du cours : mardi  19 h- 22 h   SMD 221  



All email correspondence from the University of Ottawa is sent to students via their official university e-mail (@uOttawa.ca). It is the student’s responsibility to check his/her university email account on a regular basis.

DESCRIPTION DU COURS

Grammaire française pour étudiants en langue seconde niveau élémentaire 3 cr.
Introduction aux principes fondamentaux de la grammaire française : système de conjugaison, adjectifs et pronoms. Articulation de la phrase. Préalable : FLS 1512 ou l’équivalent. Les auditeurs ne sont pas admis.

Note importante…
Vous devez vous inscrire dans le cours le plus approprié à votre niveau. Vous ne pouvez être admis à un cours ni continuer à le suivre si vos connaissances de la langue dépassent ou sont moindres que le niveau du cours en question. Il sera demandé aux étudiants inscrits dans un cours ne correspondant pas à leur niveau d’abandonner ce cours.

Special Note…
The Official Languages and Bilingualism Institute will refuse admission to those students whose French proficiency level is higher or lower than the level of the course in question, or will require students to withdraw from the course if it becomes evident that their proficiency level is clearly higher than that of the course.


OBJECTIFS

OBJECTIF GÉNÉRAL

À la fin du cours, l’étudiant devrait pouvoir utiliser, à l’oral comme à l’écrit, les notions grammaticales prévues pour ce niveau. Dans un contexte d’actes langagiers variés, il devrait être capable de produire de courtes phrases tout en respectant les règles syntaxiques de base. Il est entendu que ce niveau comporte la consolidation du contenu grammatical des niveaux précédents.

General Objectives

By the end of the course, students should be able to use, both orally and in writing, the grammatical notions appropriate to this level. In a context of varied language acts, they should be able to produce short sentences while abiding by the basic rules of syntax. It is understood that this level entails consolidation of the grammatical content of the previous levels.

OBJECTIFS SPÉCIFIQUES

À la fin du cours, l’étudiant devrait pouvoir :

	Compétences stratégiques
	Strategic skills

	
Comprendre la syntaxe de base.

Produire des phrases déclaratives, impératives, affirmatives, négatives et interrogatives.

Reconnaître la formation et l’emploi des différents modes étudiés.


	
Understand basic syntax. 

Produce declarative, imperative, affirmative, negative and interrogative sentences.

Recognize how the different modes studied are formed and used.

	Compétences socio-culturelles
	Socio-cultural skills

	
Identifier et analyser l’usage des règles de grammaire dans une variété de documents authentiques et réalistes.

Produire de courts textes écrits et oraux qui s’inscrivent dans un contexte de communication réaliste.
	
Identify and analyze how the rules of grammar apply in a variety of authentic and realistic documents.

Produce short written and oral texts reflective of realistic communication.





CONTENU

	Contenu grammatical
	Grammatical content

	
· Les déterminants

Articles définis, indéfinis et partitifs
Adjectifs possessifs
Adjectifs démonstratifs

· Les pronoms 

Démonstratifs
Possessifs
Personnels : sujets, compléments directs et indirects à l’exception de en, y
Relatifs (qui, que, où)

· Modèles de conjugaison

Verbes réguliers du 1er et 2e groupe
Verbes irréguliers : aller, avoir. être, faire venir, partir, prendre, dire, voir, devoir, pouvoir, vouloir, mettre, attendre, savoir, connaître, finir, choisir, atteindre, lire, écrire, croire, vivre, recevoir, produire
Présent de l’indicatif et de l’impératif
Futur proche
Passés de l’indicatif (passé récent, imparfait, passé composé - accord du participe passé avec être)
Conditionnel présent de politesse
Voix pronominale (temps simples)

· Expressions verbales idiomatiques fréquentes

· Formes interrogatives 

Inversion
Interrogation
Mots interrogatifs : est-ce que, quel, qui, que, quoi, où, quand, comment, pourquoi

	
· Determiners

Definite, indefinite and partitive articles 
Possessive adjectives
Demonstrative adjectives

· Pronouns

Demonstrative
Possessive
Personal: subjects, direct and indirect complements with the exception of en, y
Relative (qui, que, où)

· Conjugation models

Regular verbs from the 1st and 2nd group 
Irregular verbs: aller, avoir, être, faire venir, partir, prendre, dire, voir, devoir, pouvoir, vouloir, mettre, attendre, savoir, connaître, finir, choisir, atteindre, lire, écrire, croire, vivre, recevoir, produire
Present indicative and imperative 
Futur proche (to go + infinitive)
Past tenses of indicative (recent past, imparfait, passé composé – agreement of past participle with être)
Use of conditional to express politeness 
Pronominal voice (simple tenses) 

· Common idiomatic expressions used in speaking  

· Interrogative forms

Inversion
Interrogation
Interrogative words: est-ce que, quel, qui, que, quoi, où, quand, comment, pourquoi




MANUEL DU  COURS

Glaud, L., Lannier, M. et Loiseau, Y. (2015) Grammaire essentielle du français A1/A2. Paris : Éditions Didier.

* Ce manuel est disponible à la Boutique Campus de l’Université d’Ottawa.

TRAVAUX ET ÉVALUATION

	Travail 1 : compréhension orale (en classe) 
Travail 2 : conjugaison 
Travail 3 : expression orale (en classe)
Travail 4 : correction de la phrase

Examen de mi-session :
Expression écrite et grammaire

Examen final : 
Expression orale 
Compréhension orale/expression écrite/grammaire
	10 % 
10 %
10 % 
10 %


10 %


10 %
40 %

	10 octobre 2017
à remettre le 17 octobre 2017
7 novembre 2017
à remettre le 24 novembre 2017

31 octobre 2017


5 décembre 2017
à déterminer



· Format des travaux : Arial -12 - double interligne 
· Tous les travaux devront être soumis en classe. Aucun travail en retard ne sera accepté.

* 65 % (C+) constitue une note de passage pour les étudiants diplômés.
* 65 % (C+) is the passing grade for graduate students.

PRÉSENCE AUX COURS

La présence aux cours de langue est obligatoire à l’Institut des langues officielles et du bilinguisme.
L’Institut exige de tous les étudiants un minimum de 80 % de présence aux cours (maximum de 6 heures d’absence pour ce cours à partir de la 3e semaine). Si vous dépassez cette limite, vous perdrez le droit d’écrire votre examen final. La note EIN apparaîtra à votre relevé de notes. 

As you are doubtless aware, attendance is expected in language courses at the Institute. A minimum of 80% attendance is required of students in all Institute courses. (This means that you are not allowed to miss more than 6 hours of class for this course starting after week 2.)  Failure to fulfill this requirement will result in your being denied access to the final exam. You will therefore receive EIN on your transcript.



Justification of absence 
Absence from any examination or test, or submission of assignments due to illness, psychological problems or exceptional personal circumstances must be justified; otherwise, students will be penalized.
Students must directly notify their professor and the academic secretariat of the faculty where they are registered, before the exam or before the assignment deadline. Before accepting the student’s justification, the professor or the faculty’s academic secretariat has the right to request a medical certificate from the attending physician (including the student’s name, the date of both the absence and the return to studies, the medical consultation date, and the physician’s signature).
ATTENTION AU PLAGIAT

Si vous utilisez des ressources (Internet ou autres) pour documenter ou rédiger vos travaux, vous devez les identifier, sous peine de vous rendre coupable de plagiat. Citez toujours vos sources, et ne copiez‑collez jamais de documents. Ne faites pas faire vos travaux par d'autres. Vous pouvez consulter la page suivante pour obtenir de plus amples renseignements : https://www.uottawa.ca/about/sites/www.uottawa.ca.about/files/plagiat.pdf 

Plagiarism: Academic dishonesty in any form is taken very seriously. The University defines plagiarism as: “...taking another person’s words (written or spoken), ideas, theories, facts (that are not considered general knowledge), statistics, art work, etc., and passing them off as your own. Simply changing the language of the information you are using also constitutes plagiarism if you do not acknowledge your source.”  Plagiarism is a serious academic offence with serious consequences. You may lose the mark for the assignment or for the entire course. Students should familiarize themselves with the information at: https://www.uottawa.ca/about/sites/www.uottawa.ca.about/files/plagiarism.pdf  and at the Academic Integrity Web Site.

HARCÈLEMENT ET VIOLENCE

« L’Université d’Ottawa ne tolère aucune forme de violence à caractère sexuel. La violence sexuelle désigne tout acte de nature sexuelle commis sans consentement tel que le viol, le harcèlement sexuel ou les cyberagressions. Autant l’Université que les associations d’employées et d’employés, ainsi que d’étudiantes et d’étudiants offrent toute une gamme de ressources et de services donnant accès aux membres de notre communauté à des informations et à du soutien confidentiels, ainsi qu’aux procédures pour signaler un incident ou porter plainte. Pour tout renseignement, visitez le site Web http://www.uOttawa.ca/violence-sexuelle-soutien-et-prevention/. » 
https://www.uottawa.ca/violence-sexuelle-soutien-et-prevention/ 

“The University of Ottawa does not tolerate any form of sexual violence. Sexual violence refers to any act of a sexual nature committed without consent, such as rape, sexual harassment or online harassment. The University, as well as student and employee associations, offers a full range of resources and services allowing members of our community to receive information and confidential assistance and providing for a procedure to report an incident or make a complaint. For more information, visit www.uOttawa.ca/sexual-violence-support-and-prevention.” 
https://www.uottawa.ca/sexual-violence-support-and-prevention/


Annexe I / Appendix I


	DATES IMPORTANTES / IMPORTANT DATES




	Le 6 septembre / September 6th
	Début des cours / Courses begin

	Le 22 septembre / September 22nd
	Dernier jour pour modifier un choix de cours / Last day for changes to course selection 

	
Du 22 au 28 octobre / October 22rd to 28th
	
Période d’étude/ Study Week

	
Le 9 octobre / October 9th
	
Congé de l’Action de grâce / Thanksgiving Day

	
Le 24 novembre / November 24th
	
Date limite pour retrait d’un cours (DR au dossier) / Last day for withdrawal (with DR on transcript)


	Le 6 décembre / December 6th
	Horaire du lundi / Monday Schedule

	

Du 8 au 21 décembre /December 8th to 21 th  

	Fin des cours / Courses end

Période officielle des examens de l’Université /  University’s official examination period




	SASS
Service d’appui au succès scolaire - Student Academic Success Service




	Dates limites pour les demandes de mesures adaptées pour les examens
	Deadlines for submitting requests for adaptive measures during exams

	
Examens finaux : 
· au moins 7 jours avant la date de l’examen.
	
All final exams : 
· at least 7 days before the exam date.


	Examens de mi-session, tests, examens différés : 
· 7 jours avant la date de l’examen, du test ou de toute autre évaluation écrite (excluant le jour de l’examen ou tout jour férié).
	All other tests, mid-terms, or deferred exams :
· 7 days before the day of the exam (not including the day of the exam or statutory holidays) 






Annexe II / Appendix II


	Ressources / Resources



Ressources offertes à l’ILOB / Resources offered at OLBI

LE CENTRE DE RESSOURCES JULIEN-COUTURE / JULIEN COUTURE RESOURCE CENTRE : 
http://ilob.uottawa.ca/apropos/centre-ressources-julien-couture
Des activités multimédias, des exercices d’apprentissage et des documents de référence (grammaires, dictionnaires) sont à la disposition des étudiants  au 70 avenue Laurier Est, pièce 02.
http://olbi.uottawa.ca/about/julien-couture-resource-centre 
Multimedia activities, practice exercises and other reference documents (grammar books, dictionaries) are available at 70 Laurier Ave East, Room 02.


CENTRE DE MENTORAT DE L’ILOB/ OLBI MENTORING CENTRE : 
http://ilob.uottawa.ca/ressources
Ateliers de conversation de 60 minutes limités à cinq participants par atelier. Les ateliers en français sont offerts au Centre de ressources Julien-Couture et les ateliers en anglais sont offerts au 70 avenue Laurier Est, pièce 106.
http://olbi.uottawa.ca/resources 
One-hour conversation groups with a maximum of 5 students are offered at the Julien Couture Resource Center. The English conversation groups are offered in room 106 in 70 Laurier Ave East.


Les services pour les étudiantes et étudiants offerts sur le campus / Services offered to students on campus

THE WRITING CENTRE – FACULTY OF ARTS
http://arts.uottawa.ca/writingcentre/en 
Students may also use computer software and English language software at the Arts Faculty Writing Centre (MRT0036). Online grammar teaching programs and exercises are available through their web site.

CENTRE D’AIDE À LA RÉDACTION DES TRAVAUX UNIVERSITAIRES D'ÉCRITURE (CARTU) / ACADEMIC WRITING HELP CENTRE (AWHC)
http://sass.uottawa.ca/fr/redaction
Pendant les sessions d'automne et d'hiver, des assistants des 2e et 3e cycles des départements d'English et des Lettres françaises aident les étudiants en rédaction (style, grammaire, etc.)
Le service d'aide à la rédaction francophone est réservé aux étudiants du cours FRA 1710. Pour les étudiants des autres cours, l'aide est limitée aux questions précises de français. Pour avoir de l'aide à la rédaction, il faut se présenter au Centre d'écriture aux heures d'accueil des assistants francophones; veuillez consulter la page Web "Heures d'accueil des assistants".
***L'aide à la rédaction n'est pas un service de révision. Nous ne corrigerons pas vos travaux pour vous.
http://sass.uottawa.ca/en/writing
Those taking courses in other disciplines in English may use the walk-in Academic Writing Help Centre which provides assistance with academic writing skills. Graduate students from the English Department are available to help students with writing problems (style, grammar, etc).  Students registered in ENG 1100 have priority.  For students in other courses, the service is restricted to assistance with specific questions about English. 
NOTE:  This is not an editing service. The center will not correct or re-write your work.


LE SERVICE D'ACCÈS  POUR LES ÉTUDIANTES ET ÉTUDIANTS AVEC BESOINS SPÉCIAUX / ACCESS SERVICE: FOR STUDENTS WITH SPECIAL NEEDS
http://sass.uottawa.ca/fr/acces 
Si votre participation à la vie universitaire est compromise et que des mesures adaptées s’imposent (adaptation physique, mesures adaptées pour les examens, stratégies d’apprentissage, etc.) vous devez alors faire connaître votre situation au Service d’accès le plus tôt possible : 
· en personne au Pavillon Desmarais, bureau 3172
· en ligne au http://sass.uottawa.ca/fr/acces/inscription 
· par téléphone au 613-562-5976 – ATS 613-562-5214
http://sass.uottawa.ca/en/access 
If barriers are preventing you from integrating into university life and you need assistance in the form of adaptive measures to help you succeed (physical setting, alternative arrangements for exams, learning strategies, etc) 
Contact Access Service right away: 
· In person at the Desmarais Hall, Room 3172
· Online at http://sass.uottawa.ca/en/access/register 
· By phone at 613-562-5976 - TTY 613-562-5214
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